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Congrès Mondial de Traductologie, 10th to April 14th 2017, Paris: Proposals for papers to be 
sent (in English or in French) before November 1st 2016. 

 

 

M A S T E R  &  P H D  T H E S I S  
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musikwissenschaftlicher Texte, Faculty of Humanities and Social Sciences, University of 
Zagreb, Croatia, PhD Thesis, 2015 

Abstract: The thesis explores the competencies required for the translation of technical texts. 
Based on an empirical research – translation of musicological texts by professional trans-
lators on the one hand and musicologists on the other hand – we tried to solve two dilemmas. 
The first one refers to the question of who is more competent to translate a specialist text – a 
translation expert or an expert in a professional field. We assumed that a translator would 
achieve a better result since translation is a language activity. In addition, translators are 
aware of their deficits in domain-specific knowledge, while experts pay too little attention to 
the peculiarities of each language. Furthermore, experts understand a text intuitively without 
a thorough contemplation of the content of the source text and the production of the target 
text. Another issue is the need for specialisation of translators. Our hypothesis was that they 
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http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/07/_uploads_documents_felev15162_E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium%20-%20Fritz-Paepcke-Gedenkkonferenz%20-%20Programm.pdf
http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/07/_uploads_documents_felev15162_E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium%20-%20Fritz-Paepcke-Gedenkkonferenz%20-%20Programm.pdf
http://cmt.u-paris10.fr/program
http://www.ffzg.unizg.hr/german/cms/index.php?option=com_content&task=view&id=1466&lang=german
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should specialise in related fields since mere knowledge of terminology is insufficient. 
Moreover, a specialist translator should possess adequate domain-specific knowledge and an 
inherent mind-set. The two questions were approached from the perspective of hermeneu-
tics, the science of understanding and interpreting texts. The research confirmed the initial 
hypotheses and a model of the specialist translation competence was made. Although the 
research was conducted in the domain of musicology, the scope of the thesis is not limited to 
it but rather applies to the translation of technical texts and the translation competence in 
general, which presents the fundamental scientific contribution. 

 

 

B I B L I O G R A P H Y  
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available on the webpage of the Forschungszentrum Hermeneutik und Kreativität, 
Universität des Saarlandes. 
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